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An Act to Amend the 
Farm Products Marketing Act 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of' New Brunswick, 
enacts as f olJows: 

1 Sectit>n I of the Farm Products Marketing Act, 
chapter F-6. I of the Revised .5tatutes, 1973, is 
amended 

(a) by adding immediate/)' after the definition 
''order'' the Joi/owing definition: 

''Panel'' means the Farm Products Appeal Panet 
established under section 6.41; 

(b) by adding immediately after the definition 
''regulated product'' the following definition: 

''Tribunal'' means the Farm Products Appeal 
'Tribunal established urJder section 6.42; 

2 .. 5ection 2 of the said Act is amended 

(a) by repealing subsection(/) thereof and sub
stitt1ting there/ or the following: 

2( I) The Farm Products Marketi11g Commission 
continues as a body corporate consisting of nine 
members namely, a chairman, a vice-chairman and 
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Loi modifiant la Loi sur 
la commercialisation des produits de ferme 

Sa Majeste, sur l'avjs et du consentement de 
I' Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decrete: 

1 L'article I de la Loi sur la commercialisation des 
produits def erme, chap it re F-6. I des Lois revij·ees 
de 1973 est modifie 

a) par l'adjonction apres la definition <<arrete>> 
de la definition suivante: 

<<comite >> designe le comite d'appel des produits 
de ferme etabli en vertu de )'article 6.41; 

b) par /'adjonction apres la definition <<pro
duit reglemente>> de la definition suivante: 

<< tribunal >> designe le tribunal d'appel des pro
duits de ferme etabli en vertu de l'article 6.42; 

2 L'article 2 de cette loi est modifie 

a) par /'abrogation du paragraphe (1) et son 
remplacement par ce qui suit: 

2( 1) La Commission de commercialisation des 
produits de f erme demeure constituee en tant q ue 
corporation et se compose de neuf membres, a 



seven other members, who shall be appointed by 
the Lieutenant-Governor in Council to hold office 
during good behaviour for a term of five years and 
who are eligible for re-appointment. 

(b) by repealing subsection (2) thereof and 
substituting therefor the following: 

2(2) The Commission shall in its membership in
clude one member representing the Department of 
Agriculture and Rural Development, one member 
representing the interests of consumers, one mem
ber representing the New Brunswick Milk Ma:-ket
ing Board, one member representing the New 
Brunswick Milk Dealers Association, one member 
who is engaged in the marketing of a farm product 
other than as a producer and three members who 
are engaged directly as producers in the marketing 
of a farm product. 

(c) by repealing subsection (3) thereof and sub
stituting therefor the following: 

• 

2(3) Five members constitute a quorum and a 
vacanc)'' on the Commission does not impair the 
right of the remaining members to act. 

3 Subsection 3(8) of the said Act is repealed and 
the f of/owing substituted there/ or: 

3(8) The Commission may amend or revoke any 
order, decision or determination of a local board, 
other than one fixing the price or prices of a regu
lated product. 

4 Section 5 of the said .Act is amended by adding 
immediately after subsection (2) thereof the follow
ing subsection: 

5(2.1) A local board may enter into contracts for 
the sale of a regulated p. oduct for such periods of 
time and at such price or prices as it considers 
advisable. 
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savoir, un president, un vice-president et sept autres 
membres~ nommes par le lieutenant-gouverneur en 
conseil a titre inamovible pour un mandat de cinq 
ans renouvelable. 

b) par /'abrogation du paragraphe (2) et son 
remplacement par ce qui suit: 

2(2) La Commission doit compter parmi ses 
membres un representant du ministere de I' Agricul
ture et de l' Amenagement rural, un representant 
des interets des consommateurs, un representant de 
l'Office de commercialisation du lait du Nouveau
Brunswick, un representant de I' Association des 
exploitants de laiteries du Nouveau-Brunswick, un 
membre qui s'occupe de la commercialisation d'un 
produit de ferme a un titre autre que celui de pro
ducteur, et trois membres qui s'occupent directe
ment de la commercialisation d'un produit de 
ferme a titre de producteurs. 

c) par /'abrogation du paragraphe (3) et son 
remplacement par ce qui suit: 

2(3) Cinq membres constituent le quorum et une 
vacance au sein de la Commission ne porte pas 
atteinte au pouvoir d'agir des autres membres. 

3 Le paragraphe 3(8) de cette Joi est abroge et 
remplace par ce qui suit: 

3(8) La Commission peut modifier ou annuler 
tout arrete OU decision d'un office )oca] autre que 
celui fixant le OU (es prix d'un produit reglemente. 

4 L'article 5 de cette loi est modifie par l'adjonc
tion apres le paragraphe (2) du P.aragraphe suivant: 

5(2.1) Un office local peut conclure des contrats 
de vente d'un produit reglemente pour des periodes 
de temps et a un ou des prix qui lui semblent conve
nables . 



5 5'ection 6 of the said A ct is amended 

(a) by repealing paragraph (2)(i) thereof and 
substituting there/ or the following: 

(i) subject to subsection 6(3.1 ), to fix the . . . . .. 
price or prices, maximum pr1ce or prices, or 
both maximum and minimum prices at \vhich 
the regulated product, or any grade or class 
thereof, may be bought or .sold in tl1e Prov
ince, and to fix different prices for different 
parts or areas of the Province; 

(b) by adding immediately after subsection (3) · 
thereof the following subsection: 

6(3.1) A decision, order or determination of a 
local board under paragraph (2)(i) is subject to 
reconsideration and appeal under section 6.43. 

6 Subsection 6.4(1) of the said Act is repealed and 
the f ollo»·'ing substituted there/ or: 

6.-4(1) Subject to section 6.43, where any person 
is aggrieved by any order, decision or determination 
of a local board he may, within seven days after 
receiving 11otice of the order, decision or determina
tion, request the local board to reconsider its order, 
decision or determination by serving upon the local 
board written notice of his o.bjection which shall 
contain the reasons ·for the objection. 

7 The said Act is amended by adding immediately 
after section 6. 4 the following sections: 

6.41(1) There is h~rel)y established a Farm Prod
ucts Appeal Panel consisting of ten members , 
namely a chairman and nine other members, who 
shall be appointed by the J_J ieutenant-Governor in 
Council to hold office at the pleasure of the 
Lieutenant-Governor in Council. 

6.41(2) The Panel in its membership shall include 
one member who has knowledge of consumer af
fairs, one member representing the Department of 
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5 l'article 6 de cette Loi est mo.di/ii 

a) par /'abrogation de l'alinea (2)i) et son rem
placement par ce qui suit: 

(i) sous reserve du paragraphe 6(3 .1 ), fixer 
le OU les prix, Je OU les prix maximums, OU a la 
f ois Ies prix maximums et minimums de vente 
OU d 'achat dans la province d 'un produit re
glemente ou d'une classe ou categorie quel
conque de c·e produit et fixer des prix 
di ff erents pour }es di ff erentes parties OU re
gions de la province; 

b) par l'adjonction apres le paragraphe (3) du 
paragraphe suivant: 

6(3 .1) U ne decision ou un arrete d'un office local 
pris en vertu de I' alinea (2)i) est assujetti a un 
nouvel examen ou appel en vertu de l'article 6.43. 

6 Le paragraphe 6.4(/) de cette loi est abroge et 
remplace par ce qui suit: 

6.4( l) Sous reserve de I 'article 6.43, la personne 
lesee par un arrete ou une decision d' un office local 
peut, dans les sept jours ou elle en a re~u notifica
tion, lui demander de reexaminer l'arrete OU la 
decision en lui signi fiant un a vis exposant les rai
sons de son opposition. 

7 Cette loi est modifiee par l'adjonction apres 
I 'article 6.4 des articles suivants: 

6.41(1) Est etabli par la presente loi un comite 
d'appel des produits de ferme compose de dix 
membres, a savoir, un president et neu f autres 
membres, lesquels sont nommes a titre amovible 
par le lieutenant-gouverneur en conseil. 

6.41(2) Le comite doit compter parmi ses mem
bres un representant qui est verse dans le domaine 
de la consommation, un representant du ministere 



Agriculture and Rural Development, three mem
bers who are engaged directly as producers in the 
marketing of a farm product, two members who 
are engaged in the marketing of a farm product 
other than as producers and one member who is an 
accountant. 

6.42(1) There is hereby established a Farm Prod
ucts Appeal Tribunal which shall consist of the 
following members: 

(a) the chairman of the Panel who shall be the 
chairman of the Tribunal, and 

(b) subject to subsection (5), two of the re
maining nine members of the Panel as selected 
under subsection ( 4). 

6.42(2) Notwithstanding subsection ( 1 ), where 
the chairman of the Panel has received a notice of 
appeal under section 6.43 and is unable to hear the 
appeal, he shall within two days of the receipt of the 
notice of appeal select a member from the Panel to 
act as the chairman of the Tribunal. 

6.42(3) Where the chairman of the Panel is un
able, for whatever reason, to select a chairman of 
the Tribunal under subsection (2), the Minister 
shall, upon the expiration of the period prescribed 
in subsection (2), forthwith select a member of the 
Panel to act as chairman of the Tribunal. 

6.42(4) The chairman of the Tribunal shall, 
within six days of the receipt of the notice of appeal 
under section 6.43, assem hie the Tribunal by select
ing two members f ram the Panel to sit with him on 
the Tribunal and one, but no more than one, of tl1e 
two members so selected shall be a producer. 

6.42(5) Where the ch ~ irman of the Tribunal is 
unable to assemble the Tribunal within the time 
allowed, he shall hear the appeal sitting alone. 
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de 1' Agriculture et de I' Amenagement rural, trois 
membres qui s'occupent directment de la commer
cialisation d'un produit de ferme a titre de produc
teurs, deux membres qui s'occupent de la 
commercialisation d'un produit de ferme a un titre 
autre que celui de producteur et un membre qui est 
un comptable. 

6.42( 1) Est etabli par la presente loi un tribunal 
d'appel des produits de f erme compose des mem
bres suivants: 

a) le president du comite qui est le president du 
tribunal, et 

b) sous reserve du paragraphe (5), deux des 
neuf membres restants du comite, choisis 
conformement au paragraphe (4) . 

6.42(2) Par derogation au paragraphe ( 1 ), lors
que le president du comite ne peut pas entendre 
l'appel apres avoir re~u un avis d'appel prevu a 
l'article 6.43, ii doit choisir un membre du comite 
pour agir a titre de president du tribunal dans les 
deux jours de la reception de l'avis d'appel. 

6.42(3) Lorsque le president du comite ne peut 
pas, pour quelque raison que ce soit, choisir un 
president du tribunal en vertu du paragraphe (2), le 
Ministre doit, a l'expiration de la periode prescrite 
au paragraphe (2), choisir immediatement un mem
bre du comite pour agir a titre de president du 

-
tribunal. 

6.42(4) Le president du tribunal doit, dans Ies six 
jours de la reception de l'avis d'appel prevu a !'arti
cle 6.43, reunir le tribunal en choisissant deux 
membres du comite pour sieger avec lui, auquel cas 
l'un, et un seul, de ces deux membres doit etre un 
prod ucteur. 

6.42(5) Lorsque le president du tribunal ne peut 
pas reunir le rr·ibunal dans le delai imparti, ii doit 
sieger seul pot1r e11tendre l'appel. 

• 



6. 4 2 ( 6) W her c t he ch airman of' th c Tri bu 11 ~1 l i" 11 o t 
sit t in g al on c, two me n1 b c rs of' t h c Tri bun a I cons t i
t tJ t e a quo r u n1 . 

6.42(7) The decisio11 oft he majority oft he mem
bers of the Tribunal present and constituting a quo
rum is the decision oft he Tri bu r1al, but if' there is no 
major it y or i f' t he ch airman is sit t i n g al o n c , t he 
decision of the chairman governs. 

6.42(8) The Tribunal may, subject to this Act, 
determine its o\\·n practice and procedure and may 
allow intervention in an appeal by interested per
sons. 

6.42(9) Members of the Tribunal who are not of
ficers or employees in the public service of New 
Brunswick shall receive such remuneration and ex
penses as the Lieutenant-Governor in Council de
termines from time to time. 

6.43( I) F'or the purposes of· this section, ''local 
board'' i11cludes the Farm Products Marketing 
Commission under the Dairy Product.') A(."t. 

6.43(2) Where any person is aggrieved by any 
order, deLision or determination of a local board 
fixing or establishing a price or prices f'or a regu
lated product or designating proportions of a regu
lated product t l1at are to be paid for at a price, he 
may, within seven days af~ter receiving notice of the 
order, decision or determination, request tt1c local 
board to reconsider its order, decision or detcrmi
nat ion by serving upon the local board written 
notice of his objection \Vhich shall contain tl1e rea
sons f'or his objection. 

6.43(3) W.l1ere any person is aggrieved by or dis
satisf'ied with the order, decision or dcterrni11ation 
of' a local board on rccor1sidcration under st1bsec
tion (2) or if' the local board does not reconsider its 
<.)rder, decision or dctcrmi11ation within seve11 days 
af'ter receiving a notice ot· objection u11der subsec
tio11 (2), he n1ay appeal the order, decision or deter
minati<.)n to the Tribunal by serving written notjcc 
of his appeal upon the chairman ot· tl1e Panel not 
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6. 4 2( 6) l ~ t) rs q u e I c pr cs id c n t du t rib u n a I n e siege 
pas seul, det1x memhres dt1 tribunal constituent le 
quorum. 

6.42(7) La decision de la majorite des membres 
presents du tribunal consituant le quorum est la 
decision du tribunal; t outef'ois, lorsq u' i l n 'y a pas 
de majorite ou si le president siege scul, la decision 
du president est souveraine. 

6.42(8) Le tribunal peut, sous reserve de la pre
sente loi, determiner sa propre procedure et peut 
autoriser des personnes interessees a intervenir au 
cours d'un appel. 

6.42(9) Les membres du tribunal qui ne sont pas 
des f onctionnaires ou employes dans la fonction 
publique du Nouveau-Brunswick re~oivent une re
muneration et des frais que le lieutenant
gouverncur en conseil fixe a I' occasion. 

6.43( 1) Pour !'application du present article, <<of
fice local>> comprend la Commission de commer
cialisation des produits de f erme prevue dans la Loi 
sur Tes produits laitiers. 

6.43(2) Lorsqu 'une personne est lesee par un ar
rete ou une decision d' un office local fixant ou 
etablissant le OU les prix d'un produit reglemente OU 

designant les proportions d'un produit reglemente 
pour lesquelles ii faut payer un prix, la personne 
peut, dans les sept jours ou el le en a recu 11otifica
tion, demander a I' office local de reexaminer l'ar
rete OU la decision en lui signifiant un avis ecrit 
exposant les raisons de son opposition. 

6.43(3) Lorsqu'un office local rend, apres nouvel 
examen en vcrtu du paragraphe (2), un arrete ou 
une decision qui lesc une personne ou ne lui donne 
pas satisfaction, OU si l'of'fice local nc procede pas a 
un nouvel examen da11s les sept jours de la date a 
laquelle ii a rc<;u un avis d'()pposition vise au para
graphe (2), la personne lesee peui i11tcrjeter appel 
de l'arretc ou de la decision aupres du tribunal en 
signit'iant trn avis ecrit de son appel at1 president du 
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more than thirty days after he has notice of the 
original order, decision or determir1ation of' the 
local board. 

6.43(4) Every notice of appeal under subsection 
(3) shall contain a statement of the matter being 
appealed, the name and address of the person mak
ing the appeal and the name and address of the 
local board being appealed from. 

6.43(5) Within four days after the receipt of the 
notice of appeal, the chairman of the Tribunal shall 
forthwith notify the local board being appealed 
from. 

6.43(6) Upon receipt of· the notice under subsec
tion (5), the local board shall provide the Tribunal 
with every by-law, order or document of any kind 
whatsoever pertaining co the matter being ap
pealed. 

6.43(7) The chairman of the Tribunal shall, not 
more than eight days after receipt of the notice of 
appeal, serve written notice of the time and place at 
which the appeal is to be heard upon the person 
making the appeal and upon the local board. 

6.43(8) The Tribunal shall hear the appeal within 
fifteen days after it has received notice of the ap
peal, but it may adjourn the hearing for a period 
not exceeding sixty days at the request of· either 
party to the appeal or it may adjourn the hearing 
for such further period ot, time as it considers ap
propriate with the consent of both parties to the 
appeal. 

6.43(9) Every appeal under this section shall be 
open to the public unles~ the Tribunal otherwise 
directs . 

6.43(10) At the hearing of an appeal, both parties 
have the right to attend ·1nd make representations 
and to adduce evidence respecting the appeal either 
personally or through counsel . 
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comite dans les sept jot1rs de la date a laquelle elle a 
re<;u Ia signification de l'arretc ou de la decision 
d'origine de l'officc local. 

6.43(4) Tot1t avis d'appel signit'ie en application 
du paragraphe (3) doit exposer l'objet de l'appel et 
mentionner Ies noms ct adresses de l'appelant et de 
I' office local en ca use. 

6.43(5) Dans les quatre jours suivant la reception 
de l'avis d'appel, le president c.lu tribunal doit en 
aviser !'office local en cause. 

6.43(6) Sur reception de l'avis vise au paragraphe 
(5), l'off'ice local doit remettre au tribunal tous les 
reg I em en ts ad minis tr at i f s , arr et es () u documents de 
quclque natt1re que ce soit, se rapportant a l'objet 
de 1 'appel. 

6.43(7) Le president du tribunal doit, dans les 
huit jours suivant la reception de l'avis d'appel, 
signif'ier a l'appelant et a l'of't'icc local un avis ecrit 
indiquant les date, heurc ct 1ict1 ou I' appel scra 
entendu. 

6.43(8) lJe tribunal doit entendre l'appel dans les 
quinze jours suivant la reception de l'avis d'appel; 
toutefois, il peut ajourner }'audition pour une pe
riode maximale de soixante jours a la demande de 
f 'une des parties a l'appel OU pour une periodc plus 
longue s'il l'estime juste et si les deux parties a 
I' appel y conscntcnt. 

6.43(9) l ,es auditions de l'appcl tcnues en vertu 
du present article sont publiqt1es, sauf decision 
contraire du tribunal. 

6.43(10) Les detlX parties ont le droit d'assister a 
l'audition de l'appel et d'y prcsc11ter pcrsonnelle
ment, ou par l'111termediaire de lcur conseiller, des 
observat tOil~ l .. l ties clements de prCUVC. 



6.43( 11) The Tribunal has in relation to the hear
ing all of the powers and privileges that commis
sioners have under the Inquiries Act. 

6.43( 12) The Tribunal may allow the appeal or 
confirm or vary the order, decision or other deter
mination of the local board on such terms and 
conditions as it considers appropriate. 

6.43t 13) Within five days after completion of an 
appeal hearing, the Tribunal shall give its decision 
orally to the parties to the appeal and shall provide 
the parties with its written decision fourteen days 
thereafter. 

6.43( 14) The Tribunal shall be provided with such 
necessary secretarial support and other services by 
the Department of Agriculture and Rural Develop
ment as may be required for the purpose of aiding 
the Tribunal in producing its written decision under 
subsection ( 13). 

8 Subsection 6.5(6) of the said Act is amended by 
striking out the words ''the New Brunswick Dairy 
Products Commission and'' where they appear 
therein. 

9 The said A ct is amended b.l' adding immediately 
after section 6.5 the following section: 

6.51 The provisions of section 6.5 apply with the 
necessary modifications to a decision of the Tribu
nal. 

10 Section 6.6 of the said Act is amended by 
striking out the words ''Commission or a local 
board'' wherever they appear therein and substitut
ing therefor the words ' 'Commission, the Tribunal 
or a local board''. 

11 .. 5ection 9 of the said A ct is repealed and the 
following substituted therefor: 

9(1) A person who by himself, his employee or 
agent violates or fails to comply with any provision 
of this Act, the regulations, or any order or deter-
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6.43(11) Le tribunal possede, relativement a I'au
dition, tous Ies pouvoirs et prerogatives que la Loi 
siir les enquetes confere aux commissaires. 

6.43(12) Le tribunal peut autoriser l'appel, 
confirmer ou modifier l'arrete ou la decision de 
l' office local selon les modalites et conditions qu 'ii 

• • est1me pert1nentes. 

6.43( 13) Le tribunal doit rendre oralement sa de
cision aux parties dans les cinq jours suivant la fin 
de }'audition de l'appel, puis leur fournir sa deci
sion ecrite quatorze jours plus tard. 

6.43(14) Le ministere de I' Agriculture et de I' A
menagement rural doit fournir au tribunal I' appui 
necessaire concernant les services de secretariat et 
autres services requis pour aider le tribunal a pro
duire sa decision ecrite vi see au paragraphe ( 13). 

8 Le paragraphe 6. 5(6) de cette loi est modifie par 
la suppression des mots <<la Commission des pro
duits laitiers du Nouveau-Brunswick et>> qui yap
parraissent. 

9 Cette loi est modifiee par l'adjonction apres 
/'article 6. 5 de /'article suivant: 

6.51 Les dispositions de )'article 6.5 s'appliquent 
avec des modifications necessaires a une decision 
du tribunal. 

10 L'article 6.6 de cette loi est modifie par la 
suppression des mots <<La Commission ou /'office 
local>> et /eur remplacement par Les mots <<La 
Commission, le tribunal ou l'office local>>. 

11 L'article 9 de cette loi est abroge et remplace 
par ce qui suit: 

9(1) Quiconque enfreint une disposition quelcon
que de la presente loi, des reglements OU de tout 
arrete OU decision pris en vertu de la presente loi, OU 



mination made under this Act, commits an offence 
and is liable on summary conviction 

(a) in the case of an individual 

(i) to a fine of not less than two hundred 
dollars and not more than two thousand dol
lars, for a first offence, a11d 

(ii) to a fine of not less than five hundred 
dollars and not more than two thousand dol
lars for a second or subsequent offence, and 

in def a ult of payment thereof, to imprisonment 
in accordance with subsection 31 (3) of the Sum
mary Convictions Act, and 

(b) in the case of a corporation 

(i) to a fine of not less than two hundred 
dollars and not more than two thousand dol
lars, for a first offence, and 

(ii) to a fine of not less than five hundred 
and not more than two thousand dollars for a 
second or subsequent offence, and 

in def a ult of payment thereat', to levy by distress 
and sale in accordance with section 35 of the 
Summary Convictions Al"t. 

9(2) Where any violation of any provision of the 
Act, the regulations, or any order or determination 
made under this Act cont in ties for more than one 
day, the offender commits '~ separate offence for 
each day the violation continues. 

t 2 .~ection JO of the said A ct is amended bJ' strik
ing out the words •• ,,! the Commission or local 
board or agency'' and substituting therefor the 
words ''ot' the Con1missior1. the Tribunal, local 
board or agency''. 

13 .~ubsection 11(1) <>f the ~·aid Act is repealed. 
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omct de s'y conf'orn1cr, quc ce soit en pcrsonne ou 
par l'entrcmise de son employc ou rcprcsentant, 
commct une infraction et est passible, sur declara
tion sommaire de culpabilite, 

a) dans le cas d' un part ict1 I ier, 

(i) d'unc amendc d'au moins deux cents 
dollars ct d'au plus deux mille dollars pour 
une premiere infraction, ct 

(ii) d'une amendc d'au moins cinq cents 
dollars ct d'au plus deux mille dollars pour 
une deuxieme ()U subsequcnte inf'raction, et 

a defaut de paiement, d'une peine d'emprison
nement en conformite avcc le paragraphc 31(3) 
de la L.oi sur le.s pour5;uite." .~<Jn1n1aires, ct 

b) dans le cas d'une corporation, 

(i) d'une amende d'au moins deux cents 
dollars et d'au plus deux miJle dollars pour 
une premiere inf ractio11, et 

(ii) d' une amcnde d 'au n1oins cinq cents dol
lars et d'au plus deux mille dollars pour une 
deuxieme ou subsequcnte int~raction, et 

a defaut de paiernent, d'un prelevement par sai
sie et vente en conf ormite av cc I' article 3 5 de la 
Loi sur lc.s pour .. si1ite.s .~on1n1aire.'). 

9( 2) Lor sq u e I 'in f' r a ct ion a u n c dis po s ii ton q tie 1-
c on q u e de la presentc loi, des reglements, d'un 
arretc ou decision pris en vertu de la presente loi, 
dure plusieurs jours, le contrcvenant C()mmet u11e 
infraction distincte pour chacun de ces jours. 

12 / __ 'article I 0 de cette loi e.st m<Jdifie par la sup
pression des mots <<de la (~<Jmmission ou d'un <>/
/ice local>> et lt'LLI" remplacement par le.\· n1tJt.\· <<de la 
Commissi()ll. dt1 tribu11al ou d't111 ()f'ficc local >> . 

13 l.e paragraphe 12(1) tie cette loi est abroge. 



14 i.\'ection 12. I <>/the !i·aid Act i5· amended b~t· 
striking out the UJord5· .. 'the ('<Jmmi~·si<Jn <Jr ltJc;a/ 
board'' tt•here the)~ appear therein and sub~·tituting 
therej(Jr the »'Ord~· ''tl1c Con11nission, tl1e Tribun~1l 
or local board''. 

15 ~~·ection I <Jf the farm l'r<Jduct5· Roart/:-,· and 
Marketing Agencies Act, chap-ter F-6.01 of the ,4ct~\' 
of New Brun.s·wick, 1978, is amended h)· repealing 
the a'efinition ''/<>cal board'' and s~hstituting there
/or the /<JI/owing: 

''local board'' means a local board under the 
Farm Prodt1cts Marketing Act and includes the· 
Farm Products Marketing Commission under the 
Dairy ProdLJl"'t.5 Ac.'t; , 

16 This Aft comes into force <Jn October I. 1985. 
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14 / .. 'article I 2. I de cette /oi est modifie par la 
suppres~·ion de~· mot5· <<de la ("om mission ou d 'un 
office lo<.:al>> de la ('<Jmmis5·ion <>u d 'un office lo
cal>> et leur remplacement par les mots <<de la 
Commission., du tribunal ou d'un office local>>. 

15 L'article I de la l_;oi sur Jes offices /ocaux et Jes 
agences de commercialisation des produits de 
ferme, chapitre F-6. OJ des /,,ois du N<JU\'eau
Brunstt·ick de 1978, est mtJdifie par l'abr<>gation de 
la definiti<>n <<office local>> et son remplacement par 
ce qui suit: 

<<Office local>> designe un office local etabli en 
vertu de la L.oi sur la commercialisation des pro
duit.s de fermeet s'ent·end egalement de la Commis
sion de commercialisation des produits de ferme 
etabli en vertu de la Loi sur le.c; produits laitiers. 

16 / .. a presente /,oi entre en vigueur le 1~' octobre 
1985. 



Section 9 

A decision of the Tribunal is subject to appeal. 

Section 10 

Consequential a·mendment as a result of estab
lishing the Tribunal. 

Section 11 

The offence provisio.n provides for increased 
penalties and now includes corporations. 

Section 12 

Consequential amendment relating to the provi
sions of section 7 of the amending Act. 

Section 13 

Consequential repeal as a r·esult of the dissolu
tion of the Dairy Products Commission. 

Section 14 

Consequential ame·ndment relat1ng to the provi
sions of section 7 of the amending Act. 

Section 15 

Consequential amendment as a result ot' the dis
solution of the Dairy Products Commission. 

Section 16 

Coming-into-force provision. 

Article 9 

Possibilite d'interjeter appel d'une decision du 
tribunal. 

Article 10 

Modification consecutive a l 'etablissement du 
tribunal. 

Article 11 

Nouvelles dispositions visant l 'augmentation des 
amendes et des peines s'appliquant tant aux parti
culiers qu'aux corpor~ations. 

Article 12 

Modification consecutive aux dispositions de 
I' article 7 de la loi modi ficative. 

Article 13 

Abrogation consecutive a la dissolution de la 
Commission des produits laitiers. 

Article 14 

Modification consecutive aux dispositions de 
I' article 7 de la loi modi ficative. 

Article 15 

Modification consecut'ive a la dissolution de la 
Commission des produits laitiers. 

Article 16 

Entree e-n vigueur. 
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